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(The curtain rises. A Chamber in the Palace with a window overlooking the street. At the window 
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Jn 



p 



m 



m 



■ i i — i 



w 



jg^y 






fr—fTD 



1 



m a *- 



~^T 



^^ 



74 



t 



m 



^ 



me no hope 
bMbt krin Hoff- 



^ 



: m f 



is left, ah woe is 



me 



hop 



fefe 



- nunghstrahl, wie soil ieh tra - 



«^ 



m 



m 



nohdpris left ah 

gen die-M* Qual . inir 

I t 




S 



*i:z2 



Hope not 10 flee 

Ja mem biM. du _ 



Mo - kan - na's mi^lit 

fiir al - le Zi-it 



i Jl ii^im^ 



feb 



^ 




r m^ ? 



~a i|j i> 



^ 



s 



* IT 



i 



H 



? 



me, no 

bMbt kein 



ray of 

Hoff- - nungs 



m 



light. 
- strahl. 

/O Quasi Rent. 



If^rlHnre* 



Si 



Mo 

und 



kan - - na's 
u - - ber - 



m 



might. O-bedient listen then to my rom- 

- nil. Ge-hnr-sam bo. re denn, was ich be- 



^F 



^ 



m 



4 



^^ 



W 



'=ffl= 



c _cj * * cir* 



P 



Wi. J,, f t i J i f p ft p-p'iM-F^ ^^f 



* ■ < 



mands, this day a con -vert to my band has rome, 

fehle. Ein Neu - be-kehr-trr land si ch heu - te «*in. 



who 
fur 



fen 



j — ,-iui. 



2S 



-*&&* 



f 



n\ i -a - 



§=£ 



^ 



£ 



7 *f 



y^p- p P P Pp p p i T * * r i p 1 p p p p p p P 

must be bound for ev- or to the cause, this nierht shall he un - to the ha-reir 



must be bound for ev- or to the cause, 
« - wig will ich fes-seln ihn an niich, 






this night shall he un - to the ha-rem 
in die-serNaoht bringt man zum Ha- rem 



£ 



ff 



1 
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t k, p - 



^ 



come 
ihn, 



and there 
und da 



P P p r F 



* 
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in pleasure let his soul 
soil sei - n< j Seel* in Lust 



»'jii h AU ^ 



be ste<»p - ed, 
er- trin- ken, 



i 



3^NN 



^^^i 



fe§ 



P 



e£ 




Hi 



p p n tt 



in feasts vol- up - 

und upp'- ge Won - 



- tuous all shall take their share, 
- ne soil um - stri - cken Din! 



ffcr-& 




must make the spell more sure, use all thy wiles, with 

sollst ihn fiir mich ge - win- nen, ein je - der Reiz er 



^jf 'Wib ' 




£*£ 



Si 



P \ J W]W\ J W 



4 4 „ 4 4 4 y , 4- 



5 3?a 



6' 



6' 



$ 



e 
_ZfiL 



t V 



fc ft fr f \ 



\ j> J> 



£##* 



E 



all the arts 
sei fur ihn 



of love 
be-reit, 



win A-zim to me 
und A-zim ist auf Er-den 



78 



m 






pppi p-p r Mp i r i ^*h 



sake _ 
schon, 



upon my features fair in rapture gaze, 
erbli-cke nun dies An - gesicht 60 schon, 

4k **^ 



whose splendour 
das staunend 




soon shall all the world a - maze. Here judge if Hell, with all its pow'r to 

£011 gar bald die Mrnschhoit sehn, und sa-ge ,ob der Hoi - - le ti«»fst Wr- 




_ m » m *.■ ad lib. ». L- er.Zeliknbl 



(Mokanna turns his back to the audience and raises 
his veil. Zelica looks up slowly, and seeing it falls 
backward with a shriek.) 

(Mokanna kehrt dem Puhlikum don RiU-ken und hvh\ denS<h!«- 
er. Zelikn blickt langsam auf, siVht ihn nn und fallt mit einem 
Sehrei riicklings , nieder.) gfcl 



^^ 



£ 



=22 



damn, 
lies 




can add one curse to the foul thing I ami 
ein grosser Scheu - sal kennt als dies! 



s 






rail. 



Great Al - Iah 
All-macht'ger 



se£ 




*r Wi 



^rt~ jit l 



$ 



i 



*E 



help! 
Gott! 



(At the entry of the Pry lento Mokanna leaves the stage, having again covered his face 
with the veil. Zelica raises herself as if to follow, but again falls senseless.) 
(Beim Eintritt des Piv lento vprliisst Mokanna dfr niihno, ind<*m er den Sohleier wieder li- 
ber sein Gesicht fallen lasst. Zelika will sit-h aufraffen, sinkt aber wieder ohnmaehtig-zusam- 
men. Der Vorhang- fallt in den letzten zwei Taktcn.) 
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Act II. 



Allegretto moderate). 



H.nJ l nli.13] 



wuHMtA 



«=■ 



5 




it 



• 1 Tj • 



^s 



B 



m 



m 



i 



#P 



m 




$ 



>i j j j ■> i j j j 



i 



^s 



m 



ffllflCT 



*=r« 






*¥-* 



-rr- 



rrr 



rr 



9Bc 



to 



^y 



^ 



PP\ 



mt 



w& 



m 



h—et 



rfrr 



f aji ' •"• i 



^ 



§j» 



1^1 



Si 



i 



m 



wi fljj 



i 



i3 



#Pp 



!^? 



£ 



ca: 



^r — *r^L | i y.* r^. 



f%ri ' ■*? ^ 



<^^ffl ; MM.fM fi. fT 






^A^iffitfl 



a^ 



*fff *> 



s 



:!:■: 



■=► 



S 



ife 



^ 



mJ 




* 



i=: 



m 



m& 



r 



qw 



s 



^^» 



§ii 



s^* 



& 



"5 



±ai 



«a 






** 



** 



fjr* 







1P8 



i 



§1 



i 



* 



3? 



staccato 



mm 



re 



^ 



i.fi 



»3* 



Pg 






r 
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(The scene represents Ihe interior of the Harem. A garden with two entrances,one running left down an 
alley, the other right looking out on the open country. Night. Towards the end of the Act moonlight. The 
garden is lit with lamps. Women discovered weaving garlands as the curtain rises.) 
(Die Biihne steJH das Inner? des Harems dar. Ein Garten mit zwei Eingangen. Der eine Jinks, elner AUee ent- 
lang.der andere recbtsmit Ausblick in das ofTene Land. Nacbt. Gegen Ende des Actes Mondlirbt. Hit Garten ist. 
mit Lam pen beleucbtet. FVanen,unversch]eiert winden Kranze,wenn der Vorhang anfgefat.) 

1 , .s,.|,rl. 



SE 



Sopr.ll.ff Alt. I. 



((Curtain rises.) 



*ZZZ^ ^ =M. 



m 



Alt tl. 



(Der Vorbang geht auf.) 



v 




i 



BE 



Twine the wreatii and 
P- 



^m 



=? 



Win - det biu - men 
P- 




fe=f=z:3 == 



J 5 



fr=fe= 



bind the flower, 



$ = &-$-*=*£$ 



I 



Fill the cup with gr»l-den wine, 



t j> ji-jL->_;^^ 



SE 



rei - ehen Kranz, 



uiiri H«»n Berber fiillf mit Wi-in, 



^m 



fc=EH »-«U-JK^ 



P 



bind the flower, 



Fill the cup withal -den wine 



' -* ^^k- i ^S^W l ^^y 



i 




T i . J > J« ; 



P^P^I 



1«3>» 



*l 



'^m 



ZM _- 



~±X=±±Z 



spread the feast with - in the bower. 
zu des Fe- -stes stil-Iem Glanz . 



wm 



.where the fire - flies. 



leueh-te Gliih - wurms- 



mm 

__ soft- 1}" 
santW 




spread the feast with - in the* bower where the fire 

zu des Ft'- -stt's stil-lem Glanz li*uch-te Gliih 



3^== g^ i^ 



^ 



spread the 
zu des 



feast 
Fr- 



with 
-stes 



in the bower 
stil-lem Glanz. 



.where the 
ieneh-tr 



fire 
Gliih . 



- flies 
. wurms 



Pi 




ipii 



T^r*- 



iff 



tiisv 






P 



m 






± 



i£ 



3^ 



M & 



^fefc 



gg? 



^ 



^ 



shine 

Sehein,. 



where the fire 
li»iifh-lc Gliih - 



flies. 



- wurms. 



soft-ly 
sanf-ter 



B 



- flies, where the 

- wunns, leuch - 1p 



fire - 
Gliih- 



-flies 
-warms 



soft-ly 
sanf-ter 



m 



m 



3^ 



soft - ly shine, the 
SHiif - ter S^hcin, drs 



fire - 
Gliih - 



• flies 



soft-ly 
sanf-ter 



m 



s 



t 



t. 




aer aer ccer w 



JOLHL 




WBe 



rn= 



shine. 
Srhein! 



m 



shine. 
Srhein! 
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* p 



J. 



$ 



n i p' p p 



g^P 



' * P P 



with the brigh - 



- test of our charms, 



with the 



$k * *p p 



t-O J J -f Uf 



4 1 



^ 



und der Schon . 



- heit gan - ze Marht, 



ja der 








•^ /» 



afarBarfla' 



g 



ttJtttl 



8:* 



crrsn. 



who ad - van - ces seek - ing love. 

^ | f J J J J N J "L 



seek - ing 



Krie - ^vs - hel - den> der uns naht, 



der mis 



crcsc. 



HE 



^ 



ad 



who 



van - ces seek - ing love_ 



& 



tf^i 



seek - ing 



I 




SttMcttM' 






s 



LL 



m 



= £« : 



▼ ▼ 




pi 



m 



Fatima appears with the dancers. 
Fatima konimt mit den Tanzerlnnen. 
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J . i t> 



#^" i J -a 



In the gro\e let some be hid - den, 



There to 
Tu - ne 



m 



^m. 



* 



lip p J ; ~ri 



^ 



Atis der Lau - he 



stil . Jem Grun - de 



There to charm with song di - 
To - ne sehuiaehtender Ge - 



m 



r^ 



^3^g 



L=J> J) J" J> J) I 



In the grove lei some be hid - i.Un 



There to charm with songdi - 
Tu - neschiiiHehlender Ge- 



feE 



i— — - . #-=- 




±± 



=i 



*£ 



iNNi 



B 



/y> i( hasso sftHpre stavaito 



^ 






^fcfc 



^Wryf-f 



PH^= 



^ 



charm with songdi -vine, 
schmHchtender Ge-KHiif;' , 



some 
und 



to am' - ions feasts be bid - - den 

zu won - ne- -sel-ger Stun- -de 



^ 



fe 



vine_ 



some to am* - rous 

und zu won - ne- 



feasts be bid - 
-sel-^er Stun - 



- den 
-de 



^^ 



s= 



mm 



r 



vine_ 



some lo am' - rous 

und zu won - ne- 



fe^ists be bid - - den 

- sel- pt Stun - - de 



^^ 



m 



p ffej^b^J ^ 



tf 

.? 



BE 



t ft 



m 



-*— w 



*"3 — * 



jU 



s 



ly the yc 



^PS^i 



r r O 



■U r p r 



Ply the youth. 
ln-de ihn_ 



ffi-Pfr J 



wilh spark - lin^c wine, with spark 

der Be - eher Kl;<n£, ja der Be 



mm 



v. 



the youth with spark - ling 

- de ihn der Be - eher 



m 



wine with spark 
Klang, der Be - 



m 



J JlJi 



i^P 



1 g , ^ ^_- ^_ 

Ply the youth with spark - ling wine, Ply the 

la - de ihn der Be - eher Klang, la - de 



vontT 
ihn. 



with 
der 



m 



$ 



tt^'H'V 



i 






^tr^i 



gi 



* — »? 



MHHW 



85 



- liniT wine. 

- eh«»r KIhiiic! 



m 



- liti£ wine. 
-eher Klrin^! 



^m 



r 



spark 



park - 



- lin£ wine. 
-vhvr Klsmu:! 



&i 



tfyM 



fctt ,i 



g^p 



i 






^ 



5=^ 



^ 



S£ 



m J 



>*V^?* 



i 



N^^ 



S 



» 



^ 



^2 



the ma - zy dn 



O-thers in_ 



zy dan - 




dvn Rei-pjen flic - 



^S 



^y-yV^ 



^ 



04hers in. 



the ma - zy dan 



IfflflO 



p 



S 



& 



A 



-Jit- 






p 



fT 



papyayflj 



3 3 .? ■ J 



? # 3 ? 



S 



j s a r 



^=£g 



,'-->— F 



res 



tempt his soul_ 



to seek m 



#fep 



ee£ 



MW- 



zich ihm Sehn - 



smht in die 



ft J i 



^P 



^3 



# ' « ' ^ 



ces 



tempt his soul . 



to seek re - 



k^ 



^■]M y 0"$ 



i 




f"r 



SI 



ppip^ 



s 



^s 



i 



/»» 



» « 



T * £ 
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J 



m 



> p p 



PP 



^f-^-^- 



pose, 



tempt his soul . 



to seek_ 



re - pose, 



« p,; i r> r « J i <j. 



*» 



35 



Biust, 



zieh ihui Sohn . -sncht in. 



die Hi-iist , 



m 



EE^ 



£3 



^ 



b# i h ; 



p * y — •* 

pose, tempt his soul, 
"j-nst, zK-h ihui S»'hn 



re - pose,_ 
dir Brust,. 



t 



to 
sueht 



seek . 
in 



i h n f 



$ 



m 



w 



W 



-*-*- 



w* 



m 



"F 



1? 



PP 



nrr^ — * 



y r J V 



w~n 



^e>~ 



-<$- 



ijh~ * * 



&£ 



w=^ 



^ 



_ to seek re 
sie zieti in 



pose 
sei - 



ft J J J J 



re - pose 

ne Brust,- 



I J > J J J hi 



__ to seek re 
__ in sei - ne 



pose,_ 
Brust^ 



m 



"Uhile 



Hit- 



fair with 
Sehfin - heit 



F-V J J 4 



pose,— 
B rusty. 



to seek re - 
in sei - ne 



mm 



* 



^ 




■F 



TT 



'^"J > ■ 



iP^ 






his 



g^ 



guide his steps, 

f'tih - re ihn,— 



guide his 
fiih - re 



p^=^ 



^ 



bur - ning glan 
ihn Im' - sit* 



ces 
K en > 



guide his 
tuh 



steps,. 
ihn,_ 



guide his 
fiih - re 



^m 



bur - ning glan 
ihn he - sie 



ces 



guide his 
fiih - re 



steps, 
ihn, 



guide his 
fuh - re 




W' MLM 



yr-^j 



\!>WU 



«7 




where'er he goes. 



p 



£^ 



m 



zu Li eh und Lust! 



$ 



m 



m 



where'er he goes. 






pgf^TOJCTJTO ^ 



i 



l 



i 




m 



inltffli^j 






t£Cft£tft£cf ^ff 



•'ft j, » » 



J33S. 



at 



& 



^ 



# 



Fatima. 



p*P*J^ I pfrf P b f"_f i 



ft H 1 P * J 



? 



* 



Be your care 
In der Lie - 



t 



)'. Jl v J> 



to steep his soul, 

be sel' - £es Reieh 



all the powr's of 

zieh der ed - - - le 



£ 



irrm l^j 



a 



tftfefltftftftfg ' 



tttfiCfJittftg 



mimm^ g 



Se= 



j>» ^ 



m 



/-T"j^ 



i 



£= 




I 



"T* 



S 



IS«H£Sl 



HH 



love un - roll, Then will \r Mo - kan - na 



^=0" 



love nn - roll, 
FYemd-lin^ ein, 



;Pi 



Then will yr 
der Pro - |>hi*t, 



iJ) * ^ 



Mo - kan - na 
vr diinkt «>s 



.r?" 7 * 3 



please_ 
Em-h, _ 









afl , iifl'ttfl'g B t: 



pg^ 



j-ai-ra 



i^ 



^ 



S3 



a 



? 



7^ 



s§£ 



£ 



inon 
Him 



than prayer 
- mi'ls-lohn 



from brn - ded 
wird En - er 



klKM'S. 

st'in,_ 




m, 



^^ 



3E± 



* i fr A 



^E 






T 



h j j. j) JU7 



IS 



-©- 



fe 



sital 



^ *' # 



seek to gain thr Prophets grace 
einst snllt ihr in hHlstcm Licht 



ye snail then he-hold his face, 

strahlen sehn *Hn An-^c -sirht, 



m 






5 



*^«— « 



a 



<^- 



ss 



j3 



4- 



afc. 



•(Vg * 



fe= 



■ m 



mi ■ : J 



HE 



^_ 






fe 






^^ 



^ 



i=* 







ye shall then bc-hold his face. 
s1r;ih-lcri si'hn scin An-p»_ sirht! 



m 



--&* 






By his will comrsA-zim here 
T)«t Pro - |jhrt ist s, d<*i j p' - hrut , 



£ 



3: 



W^ 



./' 



^ 



P3 



:xr: 



3^ 



Si: 



Be 



^^ 



JQJ 



X3C 



£ 



if 
das 



ye theiiMokanna 
uns Azira nahet 



f.-ar_ 
ht>ut. 



Draw him 
zirhn soil 



by your 









S£ 



P"f 



A 



itzs: 



^J^ -ml -pi -m 



I 



DJ'Lfl EL/LU 



to 



m 



8<) 



# o 

wiles this ni^ht 
Won - ne - naeht 



clo - ser 
"-an/ ihn 



I 



to your mas - ters might, 
in des Mei - sters Macht, 



^ | > J > 



^ 



^ 



1 



f^yr 



*=1 



F^^ 



ie 



^ * 



s 



zuinzijin zumzum uillizuiij 



7. P- 



s 



W 

to YOUI 



Clo - SIT 

pin/ ihn 



to your mas 
in des Mei 



- ters 

stlTS 



might , 
Maoht! 



^mu \ i i irf^ 



i 



m 



% 



s 



s 



mnij 



& 



# 



r»/7. 



)S^ 



i I f p f'Tf r r r 



ft r p J j ^J f 



on your work of love and grace 

Lieh und Lust sit» lei - te ihn, 



Ze - li - ra. 
Ze - H - ea . 



the crown shall 
sie sei 




the wreath and bind the flowY- 



TjTj 




jjttrtp 



W** 



* * 
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Be 



2 f=^ 



Ze- 
Ze- 



f 



1 - ca the 

li - ca s*»i 



Aj p p p J) J? p | 



crown shall place ! 
Ku - ni - gin! 



Fill the cup with gol - den wine, 



spread the feast with 



> \ i J) i> J? J> J) J) I J 



und d«»n Be-rher fiillt mit W»in, 



zu des 



stes 



^A^=^^ ^^S 



S 



z=Jr 



Fill the cup with gol-den wine 



spread the feast with 



S 



jjiui! \ } F?m m 



m 



W\ J l i 




m 



^ 



HE 



^ 



F^ 



^^ 



ercsc. 



J) ip r" P p p i r 

the Fire - flies soft-ly si 



S 



in the bo\v¥_ 
stil-lein Glanz. 



. where the 

. leuohte Gliih - wurms 



shine. 



sanf-ter Seht»in,_ 



where the 
Imohte 



pEEpS 



m 



£=^ 



in the bow Y 
stil-lemGlanz 



where the fire . 
kui'lrte Gliih . 



flies soft - ly shine 

wurms sanf - ter Sohein, 



p& 



m 



in the bowr where the fine - flies soft - ly shine where the_ 

stH-lem Glanz___ Jeuehte Gluh - wurms sanf - ter Sehein, znm Fest. 



^jrtrtrti 



ph 




* 



3* 



jffjwgjTj ajji 



B 



i=a: 



~: w 



m 



fesS 



4^r i r:'~-(p 

fire - flies sofl 



^ 



Gliih - wurms _ 



soft-ly shine, _ 
SHiif-ter Sohein,.. 



where the 
liMirh-te 



fire - 
Gliih - 



$ 



m 



J J I J 

mere tne fire - fhe 



n 



^ 



im 



where the fire - flies soft - ly shine, where the fire - 



mm 



fe* 



^ 



l«*urh - te Gliih - wunns sanf - ter Schein, leurh-te 



Gliih - 
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m 



Hmr-o a -way, the youth draws nigh _ 
I oit hinwvg, ver - wei - Iff nirht. 



1 p p r 



m 



F^ 



- flics soft-ly shine. 



Let us greet. 



» J) JU 



-wurms sanittT Sfht'in. 



Lust und LiVb. 



$ 



^ 



* J) J) 



^Fl 



flies soft-ly S hi ne . 
I., Tp I I H ^ 



Let us greets 



m 
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let us greet him, 
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(Enter Abdullah, leading 
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Abdullah . 



Recit. 
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(Abdullah takes the bandage from AzinYs eyes.) This is the 
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place of which the Prophet spake! 
Ort, von dem Mokan-na sprach! 



(Azim wanders around the stage) 
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# | > P P p pr p 



s 



(He returns to Abdullah.) 
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Ha Mo - kan - na the hun - ter goes hunt - ing to- 
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day, 
Ja^d. 



goes hun -ting, goes him -ting to - day. 
Mo - kan - na er zie - het zup Jagd. 
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ware, ye maids,lest ye fall in his way, 
Acht, o ihr Mad - chen, der Waiduiann er naht, 



lest ye fall, lest ye 
ja der Wuidmann,der 
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fall in his way. 
Waidmann er naht. 



Ab-dul - lah, Ab-dul-lah 
Ab-dul - lah, Ab-dul-lah 
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spiirt dieBeu-te aus, Ab- 
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dul - lah, Ab-dul-lah 
dul - lah, Ab - dul-lah 
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seeks for the prey, 
spiirt die Beu - te aus, 



he seeks for the prey_ 
er spurt die Beu -te aus,. 
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(Azim,who has been listening to Abdullah with increasing . ^c 

astonishment. draws his scimitar.) Azim.^^*.* 



das Blasphemou 
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naus! Schwert > 




Blasphemous wretchl 
La-sterer,Bchweig! 



•■m 



s 






^ 




(Abdullah starts away from him .) 
(Abdullah weicht springeod ans.) 
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ou liest I get thee gone nor dare to 
Du litest! Hin-weg, E-len-der 
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Well,well I 

Nun wohl, i<'h 



Well, well, I 

Nun wohl, J eh 
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The truth you soon will see. 
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In vain, 
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in vain • 
um -sonst. 



no trace is found! 
aoh kei - ne Spur! 
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Success no more the search hath crowned, 

Ver-m*b- -lieh sueht nu'in H«»rz sio nur, 



Hope fades a - way, 
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for death I 



-X- 



fj m 



^ 



^^ 



^ 
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was dead , 
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where art thou, where art thou? 
wo bist du, wo bist du? 
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my life my tight, 
mein Liek mein Lient, 
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where art thou? 
wo bist du? 



Is all in vain? 
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to me can bring no rest, no 
nur hier derSehmer/wac-hf oh - ne 
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(A/im thrown himself on a couch, burying his face in his hands.) 

fEr la'sst sioh nuf einen Ruhesitz niedcr,d"as Gesicht in den Handeu verbeiyend.) 
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r r i N r r i r. i 
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sanft. 
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m 
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sich 
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are found , 
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soul 
hold, 
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wel - 
ho!d__ 



^ 



love 
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and 



sleep , 



Bathed. 
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Lie - 



P 



bes - - nacht , 
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love 



and sleep , 



Bathed. 



m 



Lie 
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and 
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#i 



*=* 



4?ffl44>4 




i#§§# 



ttlfgj f 



/>/» 



S 



£ 



jjl> * j-faTj j^ H 



&3 



l^fti 



wm 



fH=^£ 









ftwrrfr 



f r-ff r/r = 



*ttl CJ£ B f? 



V/fSV. 



m$ 



=£=* 



• t ♦«• 



£ 



J: 







s 



,. l m ^L 



rait. 




121 



lif' ' PJ 1 jH' (if 

f cresc. 



i 



U 



a tetnpo 

^ 



1 



U 11 ^ ^ 






aHi 



? - m -- m -F 

r 7 r i f p 



i i 1 ' ! ifui 



5i 



7 w *s>M 



i 



jTOTflfSI 



r 
■ t , . r . r 



iffiffifl 



Wlif'Wi: 






fHrp 



a 



hJ J- j J- JtJ 



*** 



t^^ts^t 



^*f 



t 



SSI 



« 1 * i 



¥ 



mff 



^ L „. J. M 



^ivi^-m 




firm 



•^Tttftfr 



I 



s 



M 



ppi^ 







y> f^^^fflpSifflf^ fyff I jfjfj 'f 
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i 



s^ 



B 




£ 






y r, y * vr*! 



* 




*rtf v pTp* =f 
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The dancers brin^ in Fat ima, with a lute in her hand,then retire and stand in groups at the back 
Die Tanzerinnen fiihren Fat ima herein, welche cine Lnnte in d«'r Hand tragi, die Tiinzerinnen Ziehen 
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Bon - do-meer's stream, and the night inerale sings round it all the day 



Bon - do-meers stream, and the nightingale sings round it all the day 
Ben - dc-mir rollt, und den gan-zenTag schallt drin derNach-ti - gall 
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Sang, 



in the time of my 
in don Tn - gm d»»r 
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Kindheit, du 



like a sweet * 
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dream to sit in the ro - ses and hear 

hold, da bassich bci den Ro-sen und lausch 



-the birds song. 
te dem Klang. 
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I think 
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Kxit Fatima. The dancers come forward again. 
Fat i ma ah. Die Tanzerinnen kommen wieder in den VordiTtfrund. 
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Nay without thee, 
.Nichl oh-ne dich, 
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nay without thee, no more . 
nieht oh-ne dich,nicht lass'. 
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part, nay. without thee.... 
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nay without thee, no more . 
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part, without my love, 
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without my love no peace can reach my 
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we will seek some qui - et vale, 
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swift-ly and fear - less - ly, 
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fly to some qui - et vale, 

furcht - los nun zje-hen wir_ 
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Scene VI. 

Allegro con fuoeo. 
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we are lost, 
wir sind ver - Jo -ren, 



^ 



^ 



/r^ 



lffokanna. 



m« t ■> 



££ 



Fear 
Nicht Ian 



not, the 



i 



e 



Thy Oath! 
Dein EM! 

Allegro con fuoco. 



3E 



j? J"^ 



I 



j^y~J^ 



t AM. t t 



»f 



^m 



r> 






I 



ft it r / 



m 



n 



fly 
fliVh 



we are lost! 
wir sind ver - lo-ren! 



I m 



Che draws his sword) 
(er zieht sebi Srhwert) 



^m 



m 



m 



\ mon - ster no more 

schreckt mich dies Uh - 



shall 
6* 



daunt me, 
heu - er 



m 



'f= H 4 



come we will 

Trotz biet' ich 



Cur - - ses up - on thee! 
SH \vr- fluent! 



P 




m 






f 



^ 



i*i 



,#: * * *: * 



^f 



lglfttt 



156 



m 



i 



£ 



t 



Fly A - zim fly! 

Flieh A - zim fik'h, 
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(He runs to stab Mokanna,but his sword breaks against 
him. Mokanna gives a fiendish langh.) 
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(Vorhang ftillt.) 
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meinem Arm ent-gehst du nicht! 
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Act in. 



(An open place in Merou. Right a flight of steps leading into the Prophet's Palace. Left 
the Trail of the city in which is a large gateway. At the back a pool bounded left by the wall and right by 
the Palace gardens. Steps lead down from the wall to the edge of the pool. Beyond the pool a grove of 
palm trees surrounding a large well. The stage is dark. Lights seen in the Palace. A Watchman carrying 
a beacon paces up and down the wall. The Caliph's trumpets are heard at intervals outside the wall.) 
(Die Scene stellt einen oflenen Platz in Mem vor. Rechts cine Treppe zu des Propheten PaJlast fuhrend. Links die Stadt- 
mauer, in welcher ein grosses Gitterthor. Im Hintergrund ein Teirh, links von der Mauer, rechts von detn Garten, des Pal- 
lastes begranzt. Stufen fiihren von der Mauer an den Rand des Teichs. Jenseits des Teiches ein Palmenhain, der «*incn 
^rrossen Brunneii uinpiebt. Pi«» Biihne ist dunkel, nur die Fenster des Pallastes sind erleurhtet. Ein Waehtergeht, eiuc Ki- 
kel tragend,auf der Mauer auf und ab. Die Trompeten des Califen werden von Zeit zu Zcit von aussen horbar.) 

Allegretto. 
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(Trumpets without. The watchman pauses in his walk and listens in the direction of the sounds.) 
(Trompeten von aussen. Der'Wkchter unterbrirht seine Wanderung" und lauscht nach der Riehtuiigs von wo die Trom- 
peten konimen.) 
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(The followers of the Prophet enter silently and slowly from behind the palace, one by one, and gather in groups 
at the back of the stage.) 

<Das Gefolg? des Propheten tritt srhwei^end und langsam, elner hinter dom andern, hinter dem PaJIast hervor, sie sam- 
raeln sich grnppenvveise iiu Hinter^rund dvr BUhne.) 
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-ted! (He goes along the wall.) 
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(Some of the chorus suddenly surround Abdullah and bring him to the front.) 

( Einig-e aus dem Chor umringen plutzlioh Abdullah und driingen ihn nach dem Vordergrund.) 
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der mit ihm! 
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troops _ 
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are put to flight, 
in blut'-ger Schlacht, 
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are put to flight, 
in bluf-ger Schlacht, 
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in blut'-ger Schlacht, 
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flight, 
Schlacht, 



let him die, 
nie- der mit ihm, 



Fet him die, 
nie-di-r mit ihm, 
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kan - na, base de - ceiv- er_ 
kan - na, Liig-ner, weh dir,_ 



re - venge 
die Ra - 




kan - na, base de - ceiv- er 



re - veng-e . 



we on thy head, re- venge 
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for thee bled. 
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Al Ma - ha - di ver - 
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-het der Ca - lif . 
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- liph is at hand, 
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zei - het, jund nimmt un9 gna - dig auf. 



m 



m 



With 
Mo- 



i t wJmT i< 3^f 



^ 



re -ceive us in his band. 
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Nieder niit 
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death we bring him, 
er soil ster - ben, 



bring the Pro - phet 
er soil ster - Den, 



who de- 
er soil 



him, death we bring 
ben, er soil ster - 



him, bring the Pro - phet 
ben, er 6oll ster - ben, 



who de- 
er soil 




bring him, 
ster- ben, 



death we bring him, 
er soil ster- ben, 



bring the Pro « 
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suf - fered the wounds that for thee bled, the wounds, the wounds 
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that for ttree bled! 
ver-gol- ten sein! 



Let him die, 
Nieder mit ihm, 
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let him 
nieder mh 




3 8^ ad fib. 



(Mokanna has mingled with chorus at the beginning of Scene lU he comes forward and discloses himself.) 
(Mokanna hat sidi in einen Mantel gehfillt tinier die Yersdiworenen gemlsdrt; zn Begin* der dritten Scene konrat er nach 
Torn, and sditugt den Mantel znrttck.) _ 
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die, 
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let him die, 
niedermit ihm, 



lethim die, let him die! _ 
niederja niedermit ihni!. 




die, 
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niedermit ihm, niederja niedermit ihm!. 
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let him die, 



let him die, 



let him die,let him die! . 
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Ye bring- me death? Behold me ' 1 here! 
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blow, strikel 
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What? 
Wie? 



Not a blow? 
Zaudert ihr? 



No hand is raised to kill? 
Hat Keiner Lust zum Mord? 



Me-thinks your 
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lone I stand be - fore your swords, 
lein sich eu - reu Schwertern dar! 
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up then and strike! 
Auf denn, stosst zu! 
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race! ye dare to plot and plan, 
Brut! zur Wrsrhworunghabtihr Muth, 



but none among you all can do the 
doch Keiner unter euch vollfuhrt die 
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(Mokanna walks through the crowd who make way for him, and ascends the steps of the palace.) 
(Mokanna geht durch die Menge, die ihm Platz macht,und steipt die Stufen des Palastes bioan.) 

Poco piu mosso. 
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Look then! 
Wohl - an denn! 
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(The women and followers of the prophet have come out of the palace.) 
(Die Frauen and Anhanper des Propheteo siod aus dem Palast grkonunen.) 
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(A feint glimmer is perceived, The moon begins to rise from behind the well. It shines at first with a red - 
dish, afterwards with a bright light. The Watchman comes forward on the wall and stands watching the moon rise.) 
(Ein schwacher Schiinmer wird sichtbar. der Mond greht Iang-sam hinter dem Brunnen au£ er scheint zuerst in roth- 
lichem, dann in hellein Lirht. Der WUchter steht auf der Mauer in Betrachtungr des Mondaufganfrs.) 

Allegro niolto. 
o The watchman. ___^_ ^_____^ 
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m 



^ 



scht! 



m 



i 



(The chorus comes forward) 
(sie kummen vor) 



^ 



33 



S 



seel 



^ 




Piu lento e maestoso, 




Wi«» wun 



Piu lento e maestoso. 



"■ii i> 1 1 



i ijjjnffiffly^iflrtftif'ttr 



f 



I 




is 



ES 
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iiiup 



-WM-f 1 



Yel-lollS, 



oh von 



ftV. J) JtJ ' m 



=T=iF 



m 



m 
m 



- de.r-bar, 



p44t 



! 



wie wun - 



i n * 




m 



- vel- lous, 



oh won 



^ 



^M 



~3k 



*5£ 



P 



fcl 



- der -bur 



wit» wun - 



* * 






v'nj'v ^eitf i 



frrfS P 



ffi 



= J t | l — ■■ 1 = 



P^Ni 



^ 



* 



vel - Ion 



&-ful! 



- der -ful, 



pimp 



mar- vel - lous! won- der- ful ! 



rr p p. I ' F=$=f 

iin - der - bar, wun - der -bai 



- der-vnJl, 



wun -der -bar, 



i 



± 



t par ii 



wun -der -bar, 

U- 



un-ae . -Dai 



£ 



- dfer-ful, 



?as=i 



8 



g 



mar- vel - lous! won- der- ful! 

ill 




^ 



wun -der 



deY-voll, 



£ 



i 



1=2 



■? * 



P 




,g£4£ 



J> 



wun -der -bar, 



wun -der -bar, 



^-» 



£5 




#=F^ 



F* 



y*njj'v ^ eifiT li 



S 



& 



m 



M 




g^ 



53E 



^^ 



- vel - lous! iWrr 



saw we such a sight, 



f =^=f- 



&*- 



z f=^F 



Has 



sah die Welt noch niclit, 



*nW 



^^ 



^3E 



Neer 



saw we such a sight, 



£ 



f ^ < ■ !> 



^^ 



^EE 



'wain 



t Ufa ftf 



^ 



der - bar! 



Das 



■0—0- 



sah die Welt noch nicht. 



i 



PW 




I 



m 



^m 



m 



staccato 



WW 



— 






i 



^ *_ 



sah die Well noch nichl! 



a moon is 

Dit Mo Mil b1il»g 



Nefer 



saw 



we such a sight. 



a moon is rais'd from 
Der Mund blicg' aus di'in 




##^ 



sah die Welt noch nicht! a moon is rais'd from out the 

Der Mond etieg aus dem Brun nen 



I 



I 



$ 



7 



a 






./; 



J=t 



3^ 



nf 



f*=g . '- r == 



U &J U 




** 



1»"' 



I ' » r r i r r 



^^ 



r r rr r 



rais'd from out the ^- e ll from out the well, 

A Mond, der Mond stieg 



^m 



J J u 



n 



raised from out the aus dem Brun - nen auL 

aus— dem Brun-nen, ilT 

-= . ~ r i ^ . = . tf! 




i^r>^9 
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kan-na, 



Mo - kan-na, 



op j r * i * * j iJ r « i* 



thou our king-- 



i 



S 



kan-na, 



Mn - kan-na, 



u sollst Ko 



mm 



± 



± 



e=f=t 



* i* r r 



kan-na, 



Mo - kan-na. 



thou our king. 



Si 



3ee& 



r r i 1 . 

(Fu Bollst Ki> 



kan- na, 



Mo - kan-na. 



ffrf ., r ff|rrfr rr i f- .rET i r^rrf i tcfrrr irjffif i ftfrir i 



•"ii J f If 



i 



#— t 



E? 




shalt bel 



Mo - kan - na, Mas - ter, Hail!- 



iig 



i 



m 



> > i"j ^ 



- nig snn 



Mo - kan - na, Moi - slur, Hi»ilL 




shalt bel Mo - kan 



s 



fe 



Mo - kan - na, Haill. 



£ 



^^ 



f i ' * r 



Heil! 



- nig sein! Mo - kan - na, 



Mi) - kan - na, Heil! 






%5# 



^g 



gggjg 



g^g 




ftp 






f < * I f i * I f * / I f < H 




Itth. 



(Mnkanna has descended from the Palace i«» ihe front.) 
I i (Mokanna ist voin Pallast herab grstiep'n und kuinint in dm VordorfiTund.) 

d.= 6 fj< ^ m raff. ptu lento 



h )%¥~^ 



¥=F& 



g 



F==^ 



£ 



£ 



Thus have I done the task! 

Nun ist das Wcrk vnll-brachl! 



# 



rail. 

^= 



but since some 
doch je - der 

^. ptu lento 



S 



~v>- 



m 






Vf 



77 



s 



*L^ 



f 



rrtf|» 



^= 



^^P 



-5- 



2=2=Z3=D[ 



P* j f^? 



a* 



^ 



! ■ I o 



r p t [ 

all in - to the 



doubt perchance re - mains, 
Zwei - fel ttchwin-de nun, 



I bid you all in - to the pa - Jace go, 
in den Pal - last komint al - le nun nilt mir, 



jl 



PW 



? 



¥ 



W 



TJ 



-77 



m 



\i M 



PP 



s 



p 



rcc 



=T^ 



r r = 



m 



fei 



£ 



m 



^ 



f "1 d H M 



where plea-sures wait to drown your pains, 

u ml Freu - den har - - ren eu - er dort, 



ij.mu"ijij| 



w 



m 



ST 



rail. 



m J r t 




Tempo I. 



-4* 



1 



£ 



and where this ni^ht my vi 
ihr sollt heut Nacht inein An 



- sa/^e you shall know! 

- gv - sicht er - schaun! 



* raff. * 




# 



3=g <5 






* — \& 






m 
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Sopr. f ^ ^ 




Oh Pro - phet great we bow to thee, 

Alt - / 



our hearts with -in us 



Pro - phet,. 



o fcmnst du uus ver - zeihn, 



der Zwei - - ft»J ist ver- 



.••» i i'Tii' i in' i li I i|"~Ti i I i 



Oh Pro - phet great we bow to thee, 
Bass. /J ^ ^ J J j ^j j ^_ 



our hearts with- in us 



T * ' r r— if r r Mr f ^ 



^ 



^m 



4 m 



Pro - phet, o katinst du uns ver - zeihn, 



der Zwei - - fel hi ver- 



m 



^^ 



m 



m 



$ 



*w 



/• 



y^i w- 



j#=^= 



wm 



M 



m 



m 



1 = E 



■=■: 



r 



p 




wht,. 



kb^h 



Mo - kan - na, 



h 



i 



Heil dir! 



^ 



■n 9 r. 9 g 



1±« 



<==• 



»-» 



J 



■=► 



2=s 



±5-* 



* * 



gjaii 



ip ^ip#*^ s" P 



^-# 



-^ 



33 



* * 



f: -# r: 



& 



"J* 



iwm 
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(Abdullah and the Chorus leave the stage and enter the Rdace. Mokanna is left alone the orb of the 
moon continues to rise.) 

(Abdullah mid dej- Chor \erlassen uach und uarii aie liuliue uiid gehen in den llullast. Mokamra bleibt allein; der 
Mond steig-t immer "hober, bis zu vollstem Glan/e.) 



& 



^^ 



^ 



Mas - 



tcr, Hail! 



Hail! 



HailL 



^ 




p^ 



Heil dir Pro - phet! 



Heil! 



m 



Sias - 



- tcr, 



s 



Hail! 



Hail! 



Hail!. 



?3 



Heil dir Pro - phet! 



N T'lf T' 



i§ 



Heil! 



:2i_ 



Heil!. 



* 



mk 



m 



dim. 



n\ un 



\m 



4 



F*=FI 



P 



S£ 



» » »-* 



e 



^ 




;'■• »,i ■-> 



*W 



« 



$m 



m 



^3 



i^^ 



£33 



i 



n 



n 



^M 



^^ 



Hn 



im 



-«- 



=5^ 
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Scene IV. Mokanna 

Moderate. (J.J) 



201 



\*«M^ 



i 







P * * 



s 



Go to 'your 



p T .P p 

le - he-vine:bur 



^ 



So to your doom! 
Geh in don Tod! 



Be - lie-vingband of fools, 
leicbtglaub'ge Nap- pen - brut, 



& 



m 



n 



^ 



m 



-x- 



m 







HUP 



p- 



»fc * o p p r 3 



. *r p p 



Bound 'neat h my sway by Na- ture 's ve-ry self! 
die die Na - fur mir selbst zu ei - gen tfab! 



'^ * 



it 



I 



* 



Si 



Re - vol in 
.la labt eueh 



pp 



m 



W^\ 



W 



^e 



VYrrjrty 



l ib- 



marrato 



nd j i"r pr rn„i. j 1 1, j j =p^g 



Death, and £reet the dread- ful guest in Ion; 

hup, be - rati - sehet eueh mid saitirt in gi 



in longdrawn draughts of poi - - son 
in gic-'rig Ian - gem Zug das 



V : fy [y IjJ |> eJ 



f 



£fc 



EEfeE 






c ^L :^7 



Si 



v Up 1 If I - I - *P _[ 



^ 



swift 
sieh - 



i 



%=^* 



to work! 
Gift! 



Then 
Und, 



while ye 
wenn dann 



PUP 



I 



=e£e 



PP 



H^ 



fcF*= 



•s>r 



»% - « S 



P !L- 



^==# 



a* * 



P 




^ J^ ,p 



l*52» 



5J02 






fej=£ 



* 



-wv- 



$ 



learn Mo - kiin - nits last m-vrni^c! 

\\\r M« i. kail- na sirh tf i» - raYht ! 



(Exit into the Palace.) 
(ab in den Palast.) 



P^ 






:?? = 



tf 



j t $4 i fr^ft rrE 



£ 



1 



a 



¥3= 






/' 



^ 



■=«: 



; . J J. J 



F 



-^: "-^r^ 



S 



I 



f I I ff >»f f 



£L 



Pf 



5 



l 



ft ;f : 



j— J i j fp 

—&\ ^c: » — z . f ' 



^^ gg 



/*» 



s^ 



Scene V. 

Allegro vivace. 



v — -7—w 



* 



<EntrrZelika and Fatima R.U.E.) 
(Zrlika und Futitm? tr«»tcti v. R.auf.) 



E 



si 



^^^ 



%l 



^ 



i!i 



ID 



rz 



3! 



3E 



#*# 



* 



^p 



m 



3 FT=: 



^ 



fe 



^^JE 



*= 



s 



p 



« 



Zelika 



i^ 



will A - zim come to 



mm* 

»« e* 1- 






This ni^ht will A - zim come to 
In dii' - sit Narht will A- zim 



f 



s*= 



5=5= 






^ 







li»5^;t 



20:t 



# 



mm 



* * J) i .j > 



J> I Jt J) r- ^ J' J' 



guide his wand' - ring steps, 
du dos Theu - ren Scrhritt, 



and if with 
undwenn in 



Pip 



in the pa - lace still there 
dem Pa - last nurh ei - m* 



wB5t 

| 



m an 



i 



± 



^ 



ELF F- LfJ 



P 



# 



^S 



f i -. -»»r^ =B 



*= 



r r i p' b ' ggf 

some faith - ful souls, who strive like us to floe 
e See- le weilt, die t'lie- hen will gleich uns 



1M- 



#— ^ 



£ 



be 
treu 



P^* 



from vile Mo-kanna's 
des Un - gc-heuer* 




■ '* Jt 



>k*U'ti t =± 



»»"ci Ff, r f 



^^ 



i 



j/* 



* 



J it fr Pb M ^ 



f=p> 



m 



$m 



powV, go bid them all b* rea-dy to de - part at A - zims 

JVIacht, geh hei - sse sie zur Fluent he-reit zu sein suit" A - . zims 



fj'"i'f 



n 



r^r-r 



m 



m 



& 



i 



g§ * * a n' 



s 



m^ 



I 



i=" 



* 



Allegretto con moto. 



<ftgf 7 »j ^ 



^L 



IHU 



i 



# 



call! 
Ruf! 
Fatima 



h 




* 7* W K 



Oh 




Allegretto con moto 




IWtttSI 
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joy 

won - 



hh de- light, oh jov 
ni - tfe Naeht, o won 



>h de- light, oh mer - 
ni - £e Nh eht, d|e_ frei,_ 



ci- ful 
die frei 



joy ' oh de-l%ht, 6h joy 

won - - ni -tfe Naoht, o won 



oh do -light, oh mer 
ni - #» >Wht, die frei, 



fill 
die frei 




ppg 



l* g* b J u ti 7i jp i iOp^p r p i f'Pp p 

•J mer- ri- ful night! oh joy oh de-light, oh mer- ci-fuT 
al - le uns maeht, o won - ni - ireNaeht, die frei, die frei 



f^m 



t ti w 



oh joy oh de-lie:ht, oh mer- ci-ful 



£ 



mer- ci-ful night! 
al - le uns marht, 



t 



d> 



oh joy 
o won 



ap# 



oh de-light, oh mer- ci-ful 
ni- ge Nueht, die frei, jtiefrei 



ifc 



^ 



# 






ff^ 



s 



| h* m 



t 




us ' f '— r 



t 



¥S 



m 



t 1 1 * i & $ 



m 



-ful night! 



mer - ci-lul night! 
al ^ - le unsmaeht, 



tJ mer 1 



from the 
a us der 



ci-ful night! the bonds r \\v shall break, from tne 



shaJ 



mer - Ci-ful night! the bonds r \\v shall break, from tne tomb 

al - - le unsmaeht, die Ket - - te sie brieht, mid das Dun - 



we snail 

- kel wird 



j'jjp. {nymn imim mum 



p»p > 



» 



* 



7 7* 7 * : 



T= r ¥ : 



=e? 



r ' p p h p 



to the 



Mj- 



pup ppr pp ^ 



dark - ness of death 
mo - - dern-den Gruff, - 



to tne life - - ^iv - ing breafh,tothe wind of the 

nun era-por in die Luff, wo es ju - - belt und 



M i jO- J'J ' I E 



7 jt 7 I =£ 



fe 



r> th 



wake, 
lieht, 



to the wincf - of thT 
wo es jn _ - belt und 

i — e 



f JU JTl J31 1 J I3 JI3 iJT3 1 uJt-i-f 

...ii i *-T3 J J . Ml 



^^3=" 



inn 




p 



l? VM 



$ 



crest: 
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e£ 



J3 



» F' 



# 



morn— 



«= 



and the gold - 
- und die go! - 



^^ 



i 



en- eyed dawn. 
- d*« - ne Frei 



^Jmi^ J- Ju ^ ^ 



eresc. 



S± 



"<F^ 



^ 



morn- 



and the gold - - en-eyed dawn- 
. und die gol - - de - ne Frei • 




i 



gold - en - eyed dawn, 
heit, die Frei- heit uns winkt. 



m 



J' }> i J^ 



m 



i i t 



and the 
heit, die 



gold - en - eyed dawn. 
Frei - heit uns winkt . 



v r^ "i 




^rf 



£• ** 



* * #* 



M- 



£ 



31 



1 



•£?? /> 



ffitlft ur 



r — -r u 



Zelika 




our de-lrv - rer to show tne path, whichwill guide to the lov'd one's 
den Bei'rei . er, o bring ihn her an die hof - fen - de lie - ben - de 




l¥o¥5» 






# 



4 * 

side! 

Brust! 



/ W *! 






oh haste, 
o oil,' 



E5 



s 



E*EE£ 



«T* 



I II haste me and go, 
Ich zau - dro nicht iuehr, 




our de-liv'- rer to show the path whiehwill guido to the lov'd one's side, 
deriBet'roi- or, ich Itrinjf ihn hoc ;in die hof- fendo, lie - hen -do Briist! 

It ■ Vh-1 ,i=A 



iPl 



%m 



$ 



then 
All' 



2^3 



£ 



m 



mm 



w 



rr* 



-'"ii llii 



^ i>*]M 



» 



£-*-* 



P-P- + 



*** # 



—W *" 



3^¥ 



PPM 1 p U *P j i j 

lom a - £ain shall ba-nish our p; 



Then 

Air 



free - 
mi - 



- dom a 



$ 



£ain shall ba-nish cfiir Jxun, 
Pein heilt Freiheit al - lein,. 



mm 



fpp 



» 



n 



tree - 
im - 



dom a 
$e-ro 



gain. 
Pein. 



shall ba-nish our 
heilt Frei-hoit al - 



\mmm 



pain, 
lein,- 



thcn 

air 



^ 



kS 



^^ 



PW 



I 



tttJIS 



ai 




i4i 



^ 



£ 



Ml 



J J J J ^Jj 

J < l J J #^i 



^ j jp 



### # # # 



*-# 



p 



# ' -t»-»- 



ki-p — *-*-*-*-*■ 



iP^E 



QElt 



h i hH * 



^ 



* — #■ 



pkfp>p i >r 



then 

air 



free - 



m 



&z 



dom a - gain shall ba-nish our 
Pein heilt Fieiheit al 



- so -re 



pain, 
lein, 



e^j j 



P PT P P I T 

— shall ba-nish our p; 



free - 
un - 



- dom a 

- St' -re 



gam. 
Pein . 



S* »S?jL^l 



shall ba-nish our 
heilt Frei-heit al 



pain, 
lein, 



when 
nnd 



fea 



tr p ■■ 



rpi-t n 



f 



^^# 



sH 



€ 



J. J J J. J. A, A 



4 



M 

-00 



j u /n 



### 4 4 



t*i*H 



£ 



P 
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t 



cresr. 



* 



i i i 



£ 




e 



te: 



^ 



P 



ctvsc. 



when A - 
und A - 



zim draws nigh, 
zimbringt sic, 



when 
und 



m 



t * *T 



tfE 



?s= 



^ 



* 



A - - - zim draws ni£h, 
A - - - zim bringt sie, 



when 






haste thee, oh 

ei - le, o 



haste thee, oh fly,. 
ei - le, ent-vfl it»h, 



oh 







haste me, fll 



haste me and fly, 111 
ei . le und flieh, ich 



haste 
ei - 



me and fly, 111 
le und flieh, ich 




J2**tt 



!>08 

c haste thee, oh fly, oh haste 

t»i - - le ent-flfrh, u ei - 



P p i cJ 

bee, oh haste - 




thee 
- le, o 




? 
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(Zelica alone) 
Scene VI. (Zellka alleia ) 

Adatrio. 



Zelika. 



/» 



3S 



* r j j 



p£*P 



sfe^ 



Oh peace - f ul Mo - ther, si - lent 

Du sanf - to Trust- rill, stil - le 



p 



2i 



S 



I 



F^| 






3E 



^m 



El 



£5 



* 



-Kfir 



T=TJ 



f 



IDC 



s 



3=^g 



^ 



g i pr J>j 



-*^g 



Night! 
Nacbt, 



r 



en - fold me in . ttry fos - - t'ring arms, 

ninim niich in dei - - ncn Mut - - tor- arm, #ii'ss 




y is. ?J" J 3 ?J 



» 



ftldll 



^n \pr) 



Pour in my heart thy heal - iner balms, and save me from Mo - 



Pour in my heart thy heal - ing balms, 

Bal - - sain in die mii - de Brust, 



and save me from Mo 

hofrei mich aus Mo 




iciLfltf '^-ggf 



^™ 



n> hJ' J. p iii^ 




£23= 



kanna's mi^ht , 
kaunasMaeht, 



and save me fromMo-kan-na's might,, 

he - tiei mieh aus M< > - kan - n» s Maoht , 




r,w,»j» 
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Nightl 
Naeht! 



guide to rayside the lo - ver 

schiitz den Ge-liob - ten, der mir 



$ 



& 




Cj [^j 1 pn ggi 



TSlffrfnTfa 



m 






i.' 1 ! , J i » b b to i't r f ' p iV' i? 



m 



w 

vhohasti 



true, who hastes to bring- me back to life, to end the 

imht, er^iebt das Lo - ben mir auft neu, iiM'in l-oi - - den 



i 



& 



W 



^Bih^B $ B\ 



^a 



^m 



mm 



t t 



^ '*L ^ 



r^jy 



ih e p fV r' 'r ' * J | |J . r " p p 

•^ 6it - ter pain and strife andflowrs be - fore mv 



Dit - ter pain and strife 
en - det sei - ne Treu 



andflowrs be - fore my steps 
und Hlit-men streut ef inei 



to 
item 




125*11 
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I 



Allegro, 
Zelica. 



^ 



Be 



Chorus behind the scenes in the Palace. 
/ Ten. I. Chor hinter der Scene ira Palast. 




Weh, 



Allegro. 



^JMtfiWW l 



B 



Wm 




«s 



WYH 



s 



«» 



Ji> 






8E 




^ "27 -& 77 



m 



m 



^'P-M-g 



EtE^ 






What sound is that? 
Was ho - re ich? 



a voice from the tomb? 
istsSti-rfaen-<k»r Ruf? 



L 



*--£: 



mz 



Woe, woe. 



I faint. 



oh 



3C 



F=^ 



3E£ 



wen, wen, 



weh mir. 



^ 



=££ 



gj^ P 



s 



woe. 



woe, woe. 



*y - f 



I die, 



I die! 



i 



5 



2 



weh , 



web, weh. 



iohsterb\ 



iohveryeh! 
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m 



^& 



a a . 



m 



WE 



full of deep anguish,soundfull of doom, 
klingt so Ver-dammter We - hi»-£e-sehrei? 



^ 



mi - se-ry I 



^P 



S 



schaudorhaft! 



*iF 





$W#4 



*j t $M$ 



P 






m 



a i I i 



t^rp i 'p n*$m 



p 



i 



P 



horror what dread sounds are these? 
schrecklieh, welch ein Jnm-uierlaut , 

jr_ 



that ghast-ly fall up - on my list-ring 
der furchtbap schneidend indieSee-le 



m 



^ 



&=?= r i i 



^^ 



>Voe, 



% 



oh trea - che - ry! help,help, we die! 
JT 



mm 



3EE 



F^t 



Weh, 



blut' - ge That! helftjielft, wvh nns! 



*>: - Sf 



JH 



m£ 



£ 



s 



^^ 



T=F 



Woe, 



woe , 



oh trea - che- ry! help, help, we die! 



we 
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Zelica. 



(Mokannas voice is heard within.) 
(Mokanna's Stimme von innen.) 



i p p j* "p pj. 



ear. 



diin^t . 

Mokanna. 



5E= 



/£ 



^i. 



Hor-ri-ble, hor-ri-1>le, 
Fiirohterlieh. fiirehterlieh. 






£ 



3e - hold me now! 
Hier sehaut mi eh an! 



i 



^ 



^ 



^^ 



oh help! 



4— »-+H 



Trea - che - ry! 



B K r i 



tl sr* — 

<» helft! 



^ 



f i f> 



Wo. -he 



t tLt- 



die, oh help! 



E£ 



#=v- 



Trea - r.he-ry! 

■lb. 



r fl fc. 



^ 



£ 



^ ster- -ben, helft! 



he uns! 




Zelica. 



m 



k 



shall I 



fc 



^ 



f 



L 



where shall I fly! 
wo-hin ent-fliehu! 



P 



^m 



A - zim 
A - zim 
dim. 



oh mi-se-ry. help, 



* r * 



help, we die! 



help, help, 



i Up v 'ip 






p i fr pr f * i 



* r * 



i vl> ft =* 



helft, o helft, 



helft, helft, 



» , f ,fr r 



#=e 



o jaiumervoll heWt 



p i t p r i r i 



= 3=^ 



help, we die ! 



help, help. 



*p r i , r 



oh mi - se-ry, help. 



p it p r i r 



^^ 



^ 



=*=^ 



helft, • <» helft, helft, helft, 



F=c 




o jammervoll helft 



frti» i= to t aer g #= ■ fr te at 



#* 




i^ 
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\ \f "h p % 



J^_ 



«!5 



$=m 



come . 



to me. 



kotiim, o kntniii. 



oh hear my cry_ 
o hoV inoin Schrcfn 




(She looks into Palace and with 
(Sie schaut in den PaJlast. Nit 



4 



m 



fag 



L 



Oh heav^l 
Gott! 



S 



=3. 



woe 



m 



w 



wen! 



m 



>*" | "* ^r 



? 



^^ 



woe_ 



.£- — i - » "p p yt ■ | 




a shrink runs back and crouches by the pool.) 

einem Schrei laufl sie die Stufen herab und verblrgt sich am Teich.) 




titffSB 



* I tt Sceiie YII. (Mokanim , Zeliea .) 

(Mokanna descends from the Palace,in his hand is a cup. He comes forward slowly without seeing Zelica.) 
(Mokauna komrot vom Pallast herab.inder Haadeineo Becher- Er kommt langsam narh vorne,ohqe Zelika zu sfehen.j 

Largo maestoso . Mokanna, f+ 



^ 



t 



P | T > ,7 



±: 



Oh swee - ter far 
su - - s>st» Lust , 



than 
writ 



n k^ , r> 



m 



¥^ 



) in 



w 



5 



f^ 



**^i= 



/: 



ggg 



£ 



4 



* 



* 



^ 



\ ^n^ 



^ Ju %1 ^ 



r? i'7,7 * 



13* 



^ 



f 



7 K g * > 



7 






> L 7 > 



7 7 



7 7 



yrfP r p i r * PJ) s i p p 

all mv days uf powr is tnis the time in 



all my days uf powr is tnis the time in which I wreak my hate, 
sii-sser noch als Macht* ist die-se Stund.die mei - n*» Ra _ chv stillt, 



y N? v J 



i 



as 



/ r J>r ?£- 



~3 



S 




^ 



x: 




?E 



^S 



r^T^jr 



Se 



an nights of biiss with - in the bowY is this the 



i^fFf 



Swce-ter than nights of bliss with - in the bowY is this the 

sii-sser. als lie-ht»s-sel - ^e Schwel^er-nacht ist die -se 



)t J» y . 5 



FPf 



^ J>v, s 



if^ 



? 

^ 



i " j : 



* ^ S 






§Ep|p 



- &=£ &. 



$ 






5 * ? ? 3 ..? * 



night, in which I 



E^W 



_£ 



£ 



*=* 



night, in which I meet my fate. 

mir, in di*r meiii Loos sich er-fiillt. 



Oh 
Ver- 



m 



as 



A 



^S^B^B 



jtootijito 




^ lJ V r > 7 t-T p 



7 7 



£=1 




"^ ^ I P' P P P p p U ^ 

-ted race, xowhom I owe my birth, ie - 
Ge -sohleeht, das mich her-vor - trc - bracht. and 



OTIJITOTS S 



OTHJTOBJB 3B 



j > * * 



13529 



i-H 



5F 7 7 



BE 
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i 



ny - i% me a-mong man - kind _ 
doeh erkannt a Is sei-nes Glei - 



a place, 
- chen nieht, 



fc 



jff ^ j 



jOT'TO'TO 



rSOT«TOJ3«ro 



W^ 




fcf 



4 4 4 4 



7 * J 



^Jf ' '? 



BS 



) /V i f ^ i ^PPfTr 



** 



while Na - ture in a fit of wan-ton mirth __ 

weil lau - nisch je-ne £ii-teSch<ipfVr- macht — 




wilh fou - lest features 
mit ek - len Zii* - £en 



decked _ 
schiin - 



ny loa - thed 
-dot' me in Ge - 



fe* 



a * " m 



^^ 



jMi 






f 



^ 



0t ft. 



A 



^4=r 



3=& 



?=£=£ 



?£# 



•H* — * * 



*=■=* 



p r 



7 



BS 



J... A J l f 



jr 



£ 



face, 
sieht. 



Oh race of man. my vengeance 

Mensohlich Ge-sehleeht . *& _ ra - ehut 



S 



[ vff^- ggg^! 



'XJ" -p 7 y p ' t-Tp r r 



4 



^^ f* 



PS 



^ 



£ 



e£e£ 



.nnnBi» 



have. 



I wrought, 
ioh mien. L4 






4. 



my 
mein 



as 



$ 



i >"Tfi 



I fgfefe 
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2IM 



w r p p p i r P P p i»r~> * h p f p ff^ 



t o deep de 



lift- has been a scheme of deadly hate. 
Lt* - ben lebt'dviii Has - se ieh af - lein< 



your souls have I to deep de- 
mit Sun - den trank-te eu - iv 




st nic-tion brought , 
See - len ieh, 



I 



on hour of bliss % with joy_ 
o Won-ne-stund*, nun soil. 



H 



I* 



m 



i 



lH 



# 



for death 
tfe - en- 



^m 



*3 



fN 3 ^ 



Md 



*s 




JmF 



m 



^=» 



^ 



zz: 



(He turns round and raises the cup as if to drink, when he perceives Zelica.) 
(Er wendet sich,hebt den Becher.um zu trinken und erblickt Zelika.) 



m 



m 



^ 



__ I wait . 
- det sein. 



I 



^=¥^ 



£ 






IM 



S 



: ^F ? 7. 7 .. - J 



i 



^5 



E 



j)7 J>7 7 |,Mj^7 7 W^ f 



^ J»T. 5 



te^^ 



3E 



P 



Modcrato . 
Zelica. 



fi;i jir P i p' pip p J' 



& 



P Bi ff P J' 

side the ci - tv wall? 



Mokanna. mezza mre 



?H - ±A± J) i p 7p p p ^^ 

Who hi - deth there be-side the sed-gv 



What form is that be 
An je - ner M;ui-er, was bewegtsieh dort? 



72Z 



Who hi - deth there be-side the sed-gy pool ? 
Werbir^t sieh dort am sehilf-unisaumten Teirh? 

Modcrato. 




MMH 



£ 



(she comes forward slowly.) 
(sie koramt langsam hervor.) 



m 



(she recognizes him) 
(sie erkennt ihn) 
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f 



V ■ > 



^m 



^m 



is tlus the 



is tliis the champ - ion sent me from on high? 
ist es der Ret- -ter, den der Him-mel schickt? 



Oh 

Ent- 



m 



m 



^ 



m 



«= 



=^ 



v=u- 



33= 



=n= 



m 



^ 



££ 




#-** 



# * « 



▼^ 



*f J^J >p4i 



|g 



mi - se-ry! 'tis thou, hence from me fiend! 

set/ - li-i'her! dii bist's, fort, bo -ser Feind! 



m 



f 



Ha! 
Ha! 



ha! 
ha! 



Pm^m 






m^ 



if 









J)lt J)H 



^ U v 



f 



S 




Mokanna 



^m 



£ 



fe£ 



% 



p- 1 r nr p 



ha,_ 
ha,_ 



is it thou 
du bist's 



my life^ my light, my 

mein Lieb\ mein Licht, mein 



■THp^p 






r pr p 



^ 



• 



as 



f f »f ^ 



is 



> »p i r p Pr ^ 



■U 



p p i r y p p p p 

DStwert thou for-got-ten in tnij 



3^ 



lovel- my life, my light, my love, al - most wert thou fdr-got-ten in ttfis 

All! mein Lieb\ mein Licht, mein All! in die -ser Stun - de fast vergass ich 



$ 



V J JJ|hlJ < J 8 



i*Bf 




K ' ,f f.trff f «r * 
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Z20 



m 



m 



# i #< 



* 



f f i f T fff 



i rr ^nr J i ll, 



hour, all praise to Eblis, all praise to Eb - lis who hath sent me 

dein. Der Hoi- - le Dank, d<>r Hoi- -le Dank dfrmieh hier-her- -^e- 



$ 



I 



m 



^ 



& 



^ 



* 



± 



rf]*r-t 



teg 



Iff 



P 



* 



TW 






a 



a 



p^ 



If if - *? 7 

Largo maestoso. 



^i^ip-E 



yt r * - — i - ~ i P - p f — »P *p P r i 

here I Mai -den. rise, the hour has come. 

sandt! . Kind strhauf die Stun-de soil 

\ !>*• ten, *• rtw. *• /<w. 



Mai - den. rise, the hour has come. 
Kind strh auf die Stun -de soil 



\ p~~ . re? 



§1 



r=^ 



[**> p O p"p p r i p-p Oft *p p f it t p- p p- p 



soon our souls shall no more part, now my tri - umph has be -gun, sweet revenge now fills my heart 

una ver-mah - len e -wi^lieh, nun ist mein Triumph erst voll , sii - sse Raeh' be-rnusehet mich. 



S-- * . ten. T ten. 



vj)^ 7 j 



i 



«*h 



EE 



S 



Apr p p*p p r i p' p r y^pp 

de this cup of sparkling wine still is left for you and 



^r» U U UJ 



Sc*e this cup of sparkling wine still is left 

Sieh den Be - cher voll mitWein, 's ist ge-nug 



and me, 
fiip mien und dieh, 



I itclttrll \ $&t»rti 



m 









i£ 



s 



P" n P' n P" a Cf-t* 



vpr P'P^/it 






ath me the drink an 



share with me the drink divine, drink I 
sehlurfden su-ssenSaft nun ein, trinkl 



thy oath. 
dein Eid_ 



^m^f 



+■*■*■ 



accomplished 
er-fiii - le 



[JJ J I' 



E* 



¥=* 



rrrrrrf 



A 




FF 



> » ct^ p m 



j&i 



itzt 



r^7 



f25S» 



Zclica. f, — s, 

__ . Thinkst thou that thy treacherous art o'er. 

Mokanna. Glaubst du, dassder al - te Wahn noeh 



22! 



fr#^- 



fcs 



y t > f \ \ 



nfer 



» 



me holds its for- nfer sway? thinkst 
in mei-ner See - le ruht? glaubst 



see. 
sieh. 



L.H. 



^ 



I 



m 



i 



m 




M 



m 



T^t* 




*Fni 



i/>> 



^^5 



* tf> 



^P 



1=P 



m 



MP 



^TTT^ 



^ 



Pp p'TP'p i H~M 



£ 
=£ 



s 



remblfnu 



.thou that this trembling heart will— thy ev'-ryword o - bey, nay, nay, nay, 

. du.dass diessehwaeheHerz Spiel - ball noeh ist dei-ner Wiith, nein, nein, nein,_ 



m 



m 



L.H. I 



W 



— * ^ri S- 00- M 




W+* 



^ 



0-00 
4 



m 



* * ik 



fcS 



i 



I SP ' V H '* 



^ 



E 



SB 



£ 



a* 



^ 



the bon 



s 



Oft, 



I cast the bonds a - side, 
die al - te K«*t - te brach* 



zm 



brach, mit 



Strive in vain with emp - ty 
Suehst umsonst mit lee - rein 



Se 



m 



y^i k ^ p~ * * 



3 h * P -* 

# ; r 



«?/ <V£tf sempre 

JL 



^ Al _ 1ahhpnr<: mv Qnnnlia 



11 thy threats with scorn de^ 



Al - lah hears 
mir Kt 



m 



iiiiii 



my suppliant cries, 
der ew'- ^e Gott^_ 



all thy threats with scorn de- 
und er la - chef dei - nes 



i P' P P' D p- ''fl I r * 



art 
Wort 



from mypowr to break a - way, 
mei - nerMaeht dich zu ent-zienn, 



(TOOT I W Li fli i n ^ i 

r^^ b^mm— «- r^^ agitato \ . 



w 



3^ 



t * 
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ride, 
Drauns, 



m 



>m 



m 



all thy threats with scorn de - ride 

and er la- -diet dei - nes Drauns. 



&& 



all thy emp - ty 
und dein Whthen 



i p-pf f|fp 



^m 



tff?ff n i T,- 



will thou know - est in thy heart 
denn dein Eid er dau-ert fort, 



thou the oath must still o - bey, 
und menials kannst ihm ent - f liehn . 



i 



g=±Bk 



^ '"^ 



J'J'-n J 



in 



if 



m 



it* 



*=F 



3=BFi 



3=fc 



*3=E 



B 



W 



i 



t± 



i 



,p pp p- ptp p 



words 



1st 



des - pise, 
ihm Sport. 



o'er me thy words no more have 
Der Zau-ber wir - ket nieht mehr 



m 



p- p Cf ff fr V i H 



ferthee I still must hold my sway, 
es wirkt des Ei - des Kraft noeh fort . 




sway, 
fort, 



no more will I thy threats o - 
nieht mehr £e - horch' ieh dei - nem 




and still must thou my words o- -bey, 
du musst pe - hor - ehen mei - nem Wort, 



$ 




M 



r 




S54 



f dim. I 



P m 



T=T 



1 



E=e 
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g^ 



i t vjiif y p pp 



bey 
Wort 



no more, 
nieht mehr« 



I dare . 
nieht mehr. 



thj' powr to 
bin ich dir 



*j-t p- pr |fp p-pf 



.pfT ffr' 



s 



my pow- - er still shall rule thy will, 

und noch be - herscht inein Wil - le dich, 



my pow - 
und noch 



- er still 

be-herrscht 




JK. 



p i Q i// r* ^p 



t 



my 



rule my will, 
Un - ter-than. 



pp p'pr 



great 
und 

Jf4 



Al - lah helps his ser- -vant 

Gott nininit seiner Magd 6ich 



££=£ 




s 



fc* 



_shall rule thy will, 
. mein Wil - le dich, 



Mo-kan-na's 
Mo-kan-na's 



curse. 
Fluch. 



is with thee 
er-rei-chet 




still, great Al - lah helps his ser- -vant still, he helps his ser - 

an, und Gott nimmt seiner Magd sich an, er ninunt seiner Ma^d 



vant 
sieh 



m 



,nr \ f' hyp i r r ^tJ | f' =% 



still, Mokanna's curse _ 

dich, M okanna's Fluch . 



is with thee still, his curse is with 

er-rei-chet dich, sein Fluch er - rei - 




i 



thee 
chet 

/7 



l hwiv 



f f i jH ft i j-p 
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m 



Allegro agitato raa non troppo mosso. 

(Trumpets are heard without the gates left. Day begins to dawn.) 
(Trompeten ertonen ausserhalb des Gitterthores links, der Tap: begrinnt zu gxanen.) 



S 



>>) 



still! 



ej>a f 



HI 



s 



>p r >p p 



still! 



93 



Allegro agitato ma n on troppo mosso. 

1=£ 



But hark how ttiao 
Dorh horrh? des Ca- 



^Hi 



m 



TV J-rf 



^T 



SitnarLtr 



dtfLcficr 



jr 



gg 







5 



=* • * R.H. 



^^ 




PfNP 



i 



£ 



* * *J> 



Oh 
Wohl 



v-y P p ?-H-p 



j * u 



^ 



I must be 



cur-sed Ca-liph waxes bold, 
li-fen frecher Ruf t*r - sehaJlt, 



must be gone 
ieh muss hin-wt>£. 



n^ 



i j a J 



££84 



kfL^L^ 



=Bcftift£f 

L.H. 



•Srisrttf 



S'fifCtf 




^ ^ 



R.H. 



rW 



joy! 



^ * * 



r 



a 



i 



£ 



All 



tair 
Si»ho . 



one 
- nt» 



hold! 
halt! 



since thou 
da wir 



and 
auf 




% 



* 



F^^aa p^a ^^a 
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I may never meet again, 

e - wi$; ausein - an - dergehn, 



with me this last deep cup of friendship drain. 
em letzter Trunk der Freundsehaft uns ver - siJhn. 




i 



: ^- 



^ z 



*2= 



¥ 



V 



% 



3>- 



W 



«K 



.^ JJJ13/T? 



B 



$ 4 4 44 4 4 44 * 4$4 44 4 4 4 J ^' ty 



^ 



P 



(She snatches the cup and throws it away.) 
j* 1 I (Sit* entreisst ihm den Berber und giesst ihn aus.) 



1 j) r p i i T < n 



^p 



£ 



1 



give me the cup I 
so ^ieb ihn her! 



Thus broken are the ties.. 
Zer - rissen sei,was je 



9S 



3 3 JLm ** 



w 



mw 



s 



as 



mM 



^^ 



pw 



rs: 



FP 



=# 



s 



i^ 



ur 



«=a: 



' i l ' |ji ' * 



•*■ ■# 



f ' 7 p p Jy 1 s p 



F=J=T# 



m 



Jtwixt me and thee! 
_mich band an dieh! 



Oh A 
A 



- zim, A 

- zim, A ■ 



• zim, 
zim, 



s 



aid me- 
re! - te 



1 



rf*fn mn OT pfcg 



£b 



» 



/T\ 



^ 



E 



as 






B^? 



^2 



-« J 4 



-& •* -n 



i 



=?*- 



=* 



^ 



E 
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22it fiAAnaVFII Zelica,Azim, Mokanna* Fatima and Chorus. 

OCene TIX1 . (Ze | ica 9 Azim,Mokanna, Fatiina md Chor.) 
(Azim and Fatima enter as Mokanna is seizing Zelica.Azim flings himself between them.) 
(Azim nod Fatima treten in dem Moment auf, da Mokanna Zelika ergreifen will. Azim wirft sich zwisrhen dlcBeidm.) 

Allegro molto. 



|, Ze liqa 



gggj 



lS 



^ 



m 



low! 
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I me at thy 
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jfy queen! 
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my life! 
meinLe-ben! 



Be -hold me at thy side! 
mich fuhr-te Gott zu dir! 
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Dog! dost thou 
Hund! wa^st du 
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dost thou seek thy death? then draw and fight! 

suchst du dei-nen Tod, so komin her- -an! 
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The Ca-liphs sig- nal twice hlth rung un - heed - ed. 
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The Ca-liphs sig- nal twice hath rung un - heed - ed, 
Im.Schon/wfimal klang die Trom-pe - te des Ch - li - fen, 
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Mokanna 
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'n^~\? ftrte 



(As Mokanna is drawing his sword Azim 227 
(Wahrrnd Mokanna sein Srhwert ziehtstiirzt 



1 



find your carrion corse. 
lie^bt als Leiche du 



beneath my feet . springs upon him and they wrestle together. 
mir unterm Fuss. Azim auf iWund sie ringen mit einandcr. Azim 



. [ iTep.l. 
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Al - lah 
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3 



«* 



Azim throws Mokanna upon the ground and places his foot on him. The gates have been thrown open and the 
wirft Mokanna zu Boden,und setzt den Fuss auf in o. Die Thore werden gebffnet.und der Calif mit seinem Heer zleht 
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we will slay 
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we will slay 
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^ 
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Wj^ 7 b« 
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Caliph and his army enter. Afterwards women from behind the palace. Azim and Mokanna are at the back.) 
ein. Spater Frauen,die hinter dein Pallast hervorkommen. Azim und Mokanna sind im Hintergrund.) 
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Schmach und Tod! 
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Schmach und Tod! 
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I Tod! Schmach und Tod! Sehmad 
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?2*i d iv (Zelica,Fatima,Azim»Mokanna,Caliphand Chorus.) 

Scene lA*(ZeHca,Fatima,Azlin,Mokanna,Ca]iphnnd Chor.) 



Allegro molto e feroce. 




1 - lah! es ster - be der Prev - ler, es po 



the das 




Al - lahl Al lah! we come bringing slaugh - ter, our swords shall be 




sheathed in the heart of the foe 
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Schwert sich in des B<"» - se-wicnts Blut.. 
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sheathed in the heart of the foe._ 
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*PEL* gtiasi ad lib. 



CAzim leaves Mokanna and conies forward. 
(Azim lass t von Mokanna ab rtnd kommi in 



Now Propbet,seethou ii- .est in the 
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Now Prophet,seetnou ii- .est in the dust! 
Non Gankler,hler im Stan- beliegst dn nnn? 



Guards! bind and keep him 
Wa-chen bin-det ihn,sein 
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or his meet re ■ 



(The guards advance to seize Mokanna but be breaks away 2 ^ J 
r « T . from them and stands on the top of the bank.) 

leippo 1. (p; e Wachen wollcn Mokanna ergreifen, er reisst sich von ihnen los und 
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for his meet re - ward I steht nun attfdem hochsten Punkt des Hintergrundes.) ., 

harrtge-reeh - ter Lohn! ^^ j ,, ^ £§'£.£.%. 
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, ,i ^ Back from me dogs, your vengeance I de - fy . . . . 
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, A Back from me dogs, your vengeance I de - fy.... 
tjt E - len.de fort, ich la.che Eurer Kraft! 
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little day is oer! 

kur/er Tag ist urn! 



so more re - mains since fate has 
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robbed me of my last re - venge^. 
letz-te Ra-che ward ver - wehrt,. 



but on man -kind to lay my dead - ly curse, 
als noch zu flu - chen all der Men - schen- brut __ 
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and show ye how__ Mo - kan - na fears not 

und zei-gen, dass_ Mo - kan - na furcht - los 

(Mokanna tears off his veil ) B-f 

(Mokanna reisst sichden Schleier ab) M lTE /^ 
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(He stabs himself and falls into the pool ) . 

(Er ersticht sicb and fallt in den Teich) Caliph. 



P p p IPTTT^ ^F 

ith empty threats of last despair ne 
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With empty threats of last despair he 
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s 



9^ 






gg^E 



£§§! 



pps 



Ml 



. ^4 3 P\ 

z rJ d l M m 



m 



pp 



® r\i %%? M |f 



n r TT~p i p p p F ' r "^r * 
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Molto sostenuto. 
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Naeht 
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The dawn 
Der Mop - 
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draw - eth nigh 
- pen er komnt 
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e dawn draw - eth nigh 
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ness and joy, 
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my bliss 
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now ap - proach - eth, my 
de, sie na - - het, es 
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bright - ness and joy, 
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the Day- -light ap - proach - eth, the. 

die Freu - - de, sie na - - het, es 
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all are past, 

- del diePein, 



to 



Al- 
io - 



.lah 
bet 



ifc praise, 
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pains all are past, to Al - -lah be praise, to 
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all are past, 
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be praise, 
sei Gott, 
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gen - d<»s Lieht, d i e 



^ W 



u p a q_ m 



~rtw 51 



bright - ness and joy, 
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night fle- -eth fast, 

Naeht floh so schnell, 
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Zelica. 
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ser - 
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Fatima. 
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- vants at last I 
hat er ge - waeht! 
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-vants at last I 
hat er gt* - waoht! 
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ser- 
treu 

Caliph. 
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- vants at last! 

hat er ge - waeht! 
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- vants at last I 

hat er gu - wacht! 
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The dawn draw-eth nigh, with bright -ness and joy, the 
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Chorus 
Chor. 

Tenure . 



Der Tag zieht her-auf, es strah - let so hell sein 




The dawn draw- eth nigh, with bright-ness and joy, 
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lah be 
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To Al 
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day - light ap-proach-eth,the night fli - eth fast, to Al - lah be praise > to 
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sie - gen-des Licht, die Nacht floh so schnell, ge - lo - bet sei Gott, ge 
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praise, to Al - lah be praise! 
Gott, ge - lo - bet sei Gott! 
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praise, to Al - lah be praise 1 
Gott, ge - lo - bet sei Gott! 



m 



w 



ppi r*- 



praise, to Al - lah be praise! 
Gott, gn - lo - bet sei Gott! 
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praise , to Al - lah be praise! 
Gott, ge - lo . bctsei Gott! 
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Al - lah who saved his ser- - vants at last,. 

cresc. e acce/. 



his ser - - vants at 
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All praise,. 
Ge - lobt, 



all praise, 
^e - lobt 



to Al. 
sei Al . 




All praise,_ 
Ge - lobt, 



all praise_ 
ge - lobt, 



all praise to 
ge - lobt sei 
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Maestoso 



The Curtain falls very slowly. 
Der Vorhang fall! sehr langsam . 
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lah! 
lah! 

(Azim lays his sword at the feet of the Caliph.) 
m (Azlm lfgt knlend scln Schwert dem Cailfep zn Fiissen.) 
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last! Praise, all praise to 
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